
Kultura Sailak 116 bideofilme 
euskaratu ditu zortzi urtetan zehar.

Euskararen Berripapera 
orriak dioenez, Orain zortzi urte 
bideoak euskaratzeari ekin zio- 
netik, Eusko Jaurlaritzako Kultura 
Sailak 250 milioi pezeta baino 
gehiago erabili ditu 116 bideofil
me euskaratzen eta ohiko sal- 
menta tokietan jartzen. Harrera 
ona izan dute: urte hauetan
55.000 kopia inguru saldu dira. 
Aurten sei titulu jarriko dira sal- 
gai: Periko eta Benjamin Untxien 
Ipuina, Gloucester-eko Jostuna, 
Eguzkiaren Erregea, Panama. 
Bai polita, Lekuko Bakarra, Ze
ruak itxaron dezake.

Orri berean dioenez, egitas- 
moaren helburuak zerak dira: 
Ekimen pribatuak betetzen ez 
duen eremura iristea, Euskarak 
ikusentzunezkoetan duen pre
sentzia areagotzea, Euskaraz 
dauden ikusentzunezko materia
len merkatua sortzea, Euskaraz 
bizi nahi duten herritarrei fiimeak 
euskaraz ikusteko aukera ema-

tea eta, azkenik, EAEn lanean 
diharduten ikusentzunezko en- 
presen arteko elkarlana bul- 
tzatzea.

Orain arte, nagusiki, hiru bi- 
deo mota jarri dira merkatuan: 
ETBn erakutsi diren ospe handi- 
ko fiimeak, abentura fiimeak eta 
kalitate goreneko marrazki biziak 
eta dokumentalak.

1990. urtean banaketa etxea- 
rekin kontratatu zenetik eskaintza 
izugarri zabaldu da, bideoak sal- 
gai jarri ziren oso salneurri ego- 
kietan eta kanpaina zabala egin 
da eskaintzaren berri emateko. 
1992. izan zen urterik onena:
25.000 kopia baino gehiago sal
du ziren,

Harrez gero, salmentak jaitsi 
egin dira, batez ere bideo 
eskaintza murriztu egin delako. 
Halere Kultura Saileko arduradu- 
nen ustez, oso proportzio ego- 
kian mantentzen da.


